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Los Presidentes de México y Estados Unidos de América, 
Miguel de la Madrid H., y Ronald Reagan, se reunieron el 
domingo 1 4 de agosto de 1 983, continuando con la tradición 
diplomática establecida entre los dos países, desde 1909, y 
con la convicción de que el contacto frecuente y personal 
entre mandatarios de países vecinos y amigos contribuye a! 
libre y franco intercambio de ideas y al establecimiento de 
una relación mutuamente benéfica y satisfactoria. 

En esta ocasión — la primera entrevista oficial entre 
ambos mandatarios desde que tomó posesión de su cargo 
el Presidente De la Madrid — el escenario fue La Paz, 
B.C.S., bahía cuyo nombre dominó el espíritu que impulsó 
las conversaciones. 

El encuentro fue fructífero para ambas naciones, pues 
fortaleció aún más ei respeto y la comprensión mutua. 
Hubo acuerdos y entendimientos dominados por un amplio 
espíritu de cooperación, acompañado del reconocimiento 
de las diferencias. Y todo ello, en sí, constituye una valiosa 
contribución a la paz, pues siendo México y Estados Unidos 
no sólo frontera entre dos territorios, sino también entre los 
mundos industrial y en desarrollo, entre el Norte y el Sur, 
:;it ejemplo de convivencia muclio aporta a una relación 
'inlinental más próspera, justa y pacífica. 

La lectura de los discursos pronunciados por los dos 
Prosidentes en ocasión de su entrevista, mucho contribuirá 
d un mejor entendimiento de los problemas de los dos 
países, de los deseos por ensanchar y fortalecer 1^ 
cooperación bilateral y de responder a ios anhelos de los 
piiDblos mexicano y estadunidense por preservar la paz e 
Ifnpulsar la solidaridad entre las naciones. 



The Presidents Miguel de la Madrid H. of México and 
Ronald Reagan of the United States of America met on 
Sunday, August 14, thus continuing vuith the diplomatic 
tradition established by the two countries already in 1909, 
and with the conviction that frequent and personal contact 
betv^een the heads of state of neighboring and friendly 
countries contributes to a free and open exchange of ideas, 
and to the establishment of mutually beneficial and 
satisfactory relations. 

Por this occasion, which was the first official interview 
between the two Heads of State since President De la 
Madrid tooi< office, the scene was La Paz, B.C.S., beside 
the bay, whose ñame, "peace", pervaded the spirit that 
prevailed during the tall<s. 

The meeting was a fruitful one for both nations, inasmuch 
as it strengthened mutual respect and understanding even 
further. Agreements and understanding were reached, 
characterized by a broad spirit of cooperation, together with 
a recognition of differences. All this is, in itself, a valuable 
contribution to peace; since the border that lies between 
México and the United States is not only the border 
between two territories, but also between the industrial and 
the developing worlds, beiween North and South, this 
example of coexistence contributes greatly to more 
prosperous, fair and peaceful continental relations. 

The speeches delivered by the two Presidents during 
their meeting will contribute greatly to a better 
understanding of the problems of the two countries, of their 
wish to expand and strengthen bilateral cooperation and to 
respond to the desire of the people of México and the 
United States to preserve peace and to foster solidarity 
between nations. 
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Llega usted, señor Presidente 
Reagan, a un México confiado en 
la firmeza de su destino; a un 
México forjado con nuestro propio 
esfuerzo, que ha sabido sennbrar 
en lo que es fértil y convertir la 
adversidad en reto e impulso. 

Es el nuestro un pueblo orgulloso 
de lo suyo, pasado y actual; 
comprometido con sus valores y el 
desarrollo de su nación. No es, sin 
embargo, un pueblo ensimismado 
ni absorto en lo inmediato. Historia 
y percepción lo abren al 
mundo y, así, al contacto solidario 
y constructivo con pueblos y 
naciones. 

Sabemos que la Paz y el 
progreso son, más que nunca, 
ideales compartidos y, a la vez, 
realidades enlazadas. Que su 
consecución por todos sólo es 
posible en e! esfuerzo común y 
equitativo en una relación digna y 
respetuosa. 

Las fuerzas de la inercia no 
remueven, por sí solas, los 
obstáculos que en su trayectoria 
encuentran los Estados. Son los 
hombres y los pueblos los que 
definen con su voluntad y su 
acción los perfiles de la historia. 



Mr. President, you have arrive 
in a México that trusts in the 
firmness of its destiny; a México 
shaped by its own effort, a Mexio 
that has shown its abillty to cast 
seed on fertile soil and to convert 
adversity into challenge and thrus 



Our people are proud of their 
heritage and of what is theirs 
today; they are committed to thei 
valúes and to the development of 
their nation. However, we are not 
self-absorbed people, ñor are we 
engrossed in our immediate 
circumstances. History and 
perception open México to the 
worid, and thus to solidary and 
constructivo contact with other 
peoples and nations. 

We know that peace and 
progress are now more than everl 
shared ideáis as well as inter-linkí 
realities, and that their allainment 
by all can only come from shared] 
and equal effort, based on dignifij 
and respectful relations. 

The momentum of history canr 
in itself remove the obstados thal 
States encounter in their course. 
is men and peoples who, througt 
their will and their actions, 
determine the outlines of history.l 



!l 




th I \< 



á^'i.í 



De ahí el valor incuestionable de la 
cooperación internacional solidaria 
y permanente; de la negociación y 
el entendínniento como supuestos 
para la concordia en estos tiempos 
de redeíinición y crisis que 
amenazan la convivencia pacífica y 
plural y el desarrollo armónico de 
las naciones. Nunca como ahora lo 
que sucede en cualquier parte del 
planeta nos afecta a todos los 
pueblos. 

En el caso de México y los 
Estados Unidos, la vecindad nutre 
una relación profusa y compleja. 
Junto a las diferencias de 
percepción e interés, producto 
inevitable de sociedades diversas 
en conformación cultural, 
económica y social, abre la 
frontera cauces amplios de 
cooperación e intercambio en favor 
de los dos pueblos. Frente a los 
valladares repetidos y los nuevos 
problemas que conlleva el 
desarrollo singular de ambas 
naciones y el de un mundo en 
franco deterioro se alza la madurez 
de una relación política que 
testimonia el propósito de 
convivencia con respeto, dignidad y 
beneficio mutuo. 



Henee tlie unquestionabfe valué of 
solidary sustained International 
cooperation, of negotiation and 
understanding as premisos for 
concord in these times of 
redefinition and crisis tliat are 
tfireatening plural and peaceful co- 
existence and the harmonious 
development of nations. Today as 
never before, whatever happens in 
any part of the planet affects the 
peoples of all countries. 

In the case of México and the 
United States, our proximity gives 
rise to many and complex relaíions. 
Despiíe our different viewpoints 
and interests — the inescapable 
consequence of our diverse social, 
economic and cultural 
backgrounds — the border itself 
creates ampie opportunities for 
cooperation and exchange that can 
benefit our two peoples. The 
maturity of a politicaí relationship 
which bears witness ío our 
intention of achieving coexistence 
based on respect, dignity and 
mutual benefit, rises to oppose the 
many barriers and new problems 
brought about by the unique 
development of the two nations and 
those created by a franl<ly 
deteriorating v\/orld. 
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Es esta madurez la expresión de 
un largo y consistente empeño, no 
exento de dificultad. Es, al mismo 
tiempo, la base sólida de una 
voluntad de comprensión, de 
entendimiento, de cooperación. 
Confiamos en que esta tónica 
habrá de seguir permeando la 
acción de nuestros gobiernos y de 
nuestras sociedades en favor de 
una relación bilateral equitativa, 
respetuosa y productiva. 

Señor Presidente Reagan: 
Entra usted hoy, por el umbral 
de México, a América Latina. La 
frontera entre los Estados Unidos y 
México es también el lindero entre 
dos componentes distintos del 
continente nuestro, entre dos 
manifestaciones diversas de 
desarrollo y cultura. Frontera 
nacional y regional, a la vez, es 
rostro de dos caras que expresa, 
simultáneamente, singularidad e 
influencia recíproca. 

Los mundos del Norte y del Sur 
americano, de la industrialización y 
de los procesos en desarrollo, se 
enlazan hoy en su potencial de 
complementariedad y en sus 
variadas contradicciones. 

En América Latina confluyen 
con notoria intensidad los 



That maturity is the reflection 
long and consistent efforts, and liF 
not been attained without difficull 
At the same time, it is the sound 
foundation of our desire to 
comprehend, to understand and ir 
cooperate. We trust that it will 
continué to permeate the actionsj 
our governments and our societien 
for the good of equitable, résped! 
and productive bilateral relations. 

President Reagan: 
Today, as you enter México, you 
cross the threshold of Latín Amerl 
The border between the United 
States and México is also the 
boundary between two different 
components of our contineni and 
two different expressions of 
development and culture. Both a 
national and a regional boundary, 
its two faces simultaneously exprc 
uniqueness and reciprocal influeiK 

The worlds of North and South 
America — the industrialized and 
the developing worlds — are linkei 
today by their complementary 
potential and their manifold 
contradictions. 

In Latín America the need for 
social change is confronted today 
with the dramatic impacts of a 
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requerimientos de transformación 
social y los efectos de un mundo 
convulso que limita los afanes, 
largamente insatisfechos, de un 
desarrollo en libertad, democracia 
y justicia. 

A los rezagos sociales que se 
agravan hoy con una profunda 
crisis económica, y a las 
manifestaciones de fuerza que 
amenazan con crear una 
conflagración, es urgente oponer 
hoy, con firme vocación de paz y 
solidaridad, el respeto al derecho y 
a las instituciones propias, el 
impulso al desarrollo y el dominio 
sin reservas de un diálogo político 
equilibrado, realista y constructivo. 

Señor Presidente Reagan: 
Permítame usted formular 
fervientes votos porque al término 
de nuestras conversaciones 
podamos anticipar, en favor de 
nuestros dos grandes pueblos y de 
la región, una contribución efectiva 
a esa hora de paz y solidaridad tan 
deseada en estos días. 

Que su estancia en México sea 
grata, señor Presidente Reagan. 



troubled v/orid that iimit ¡ts long 
unsatisfied urge for development in 
freedom, democracy and justice. 

In íhe face of social 
underdevelopment now aggravated 
by a profound economic crisis and 
by shows of torce which threaten 
to touch off a conflagratíon, we 
must urgently respond, with a firm 
vocation for peace and solidarity, 
by showing respect for the law and 
for the institutions of the partios 
involved, and by furthering the 
development and full predominance 
of balanced, realistic and 
constructive political dialogue. 

Mr. President: 
Allow me to express my most 
fervent hope that at the conclusión 
of our meeting we may look forward, 
for the good of our peoples and of 
the región, to an effective 
contribution toward the achievement 
of that peace and solidarity so 
deeply desired in our times. 

May your stay in México be a 
pleasant one, President Reagan. 
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En octubre pasado, el Presidente 
De la Madrid y yo tuvimos la 
oportunidad de conocernos mejor y 
de fortalecer la cooperación entre 
nuestras dos naciones. Hoy 
podremos continuar construyendo 
con base en nuestra relación actual y 
tratar abiertamente nuestras 
diferencias, así como los muchos 
asuntos en los cuales estamos de 
acuerdo. Estoy seguro de que 
nuestra reunión fortalecerá aún 
más el respeto y la comprensión 
mutua, los cuales son la piedra 
angular de las relaciones entre los 
Estados Unidos y México. 



Last October, President De la 
Madrid and I had the opporíunity to 
get to know each other better and 
to strengthen the cooperation 
between our two countries. Today, 
we will be able to build on our 
relationship and openly dlscuss our 
diíferences, as well as our many 
áreas of agreement. I am sure that 
our meeting will further strengthen 
the mutual respect and 
understanding which is the 
cornerstone of relations between 
the United States and México. 
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México es primera frontera entre 
Estados Unidos y Annérica Latina; 
partición entre culturas distintas, 
cada cual con su amalgama propia 
de valores nacionales y de alcance 
universal. Por ello, el mundo 
observa la relación entre nosotros 
como si en ella se probara, en 
buena parte, el horizonte futuro de 
la convivencia entre dos partes de 
un continente y entre el mundo 
industrial y el mundo en desarrollo. 

Sabemos que las relaciones 
entre los Estados Unidos y México 
no dependerán de la fatalidad, sino 
de lo que nosotros, los 
protagonistas, decidamos hacer de 
ellas. Hasta ahora, hemos sido 
capaces de superar antiguos 
antagonismos; de encauzar 
diferencias de interés y de opinión 
mediante la negociación, la 
composición política y la voluntad 
de entendimiento. 

No siempre fue así. Para llegar 
al nivel de madurez y respeto 
mutuo que hoy distingue a nuestras 
relaciones, debimos pasar por 
experiencias amargas y sufrir de la 
hostilidad y de la incomprensión. 



México is the initial frontier 
between the United States and 
Latin America — the partition 
between different cultures, eact" 
with its own blend of national anf 
universal valúes. Because of thlfl 
the worid looks upon our 
relationship, to a large extent, aa 
test of future possibilities for 
coexistence between two parts o 
continent and between the 
industrialized worId and the 
developing world. 

We know that relations betwed 
México and the United States wlll 
not depend on fate, but rather on 
what we, the main actors, decido 
make of them. Up to now we hav 
shown ourselves able to rise abo( 
past antagonisms and to deal witl 
differences of interests and opinii 
through negotiation, political 
settiement and the will to 
understand. 

It has not always been so. To 
attain the level of mutual respect 
and maturity that marks our 
present relations today, we have 
had to endure many a bitter 
experience and to suffer hostility 
and misunderstanding. 
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La coexistencia así entendida 
puede y debe extenderse al trato 
interannericano y, ciertamente, al 
trato internacional, México y 
Estados Unidos pueden contribuir 
en forma destacada a la 
prevención de conflictos, a la 
solución profunda y real de la 
crisis, a la promoción de la 
solidaridad, la cooperación y el 
respeto por los principios, por el 
derecho y por las peculiaridades 
nacionales. 

México ha sido y seguirá siendo 
interlocutor seguro y responsable 
en su trato con otras naciones. Ello 
no es reciente ni producto de la 
casualidad. Sus sólidas 
instituciones políticas y jurídicas, la 
acendrada identidad y la 
conciencia cultural de su pueblo, 
así como la firmeza de su proyecto 
histórico, son todos factores de 
continuidad y congruencia en lo 
interno como en lo internacional. 

Pero e¡ México de hoy, estable, 
sólido y con una inagotable fuente 
de vitalidad, nace de una historia 
en que confluyen acerbas luchas 
por la independencia nacional; por 
superar las fuerzas de la anarquía 
y de la dominación; por resistir la 
amenaza del desmembramiento y 
de la invasión. Su perfil actual 



Coexlstence, understood in 
terms, can and should extend lo 
inter-American relations, and 
indeed, to international relationn 
México and the United States el 
contribute substantially to the 
prevention of conflicts, to a real,' 
depth solution of crises, and to ll 
promotion of solidarity, cooperan 
and respect for principies, righlii 
and national idiosyncrasies. 

México has been and will contini 
to be a sure and responsible 
conductor of lis dealings wtth olí 
nations. This is neither recent no 
is it due to chance. Our country'i 
solid political and legal institution 
the deep-rooted cultural identity 
and cultural awareness of its 
people, as well as its firm pursuil 
its historical course are all factoi 
that promote continuity and 
consistency in both domestic am 
foreign affairs. 

But the México of today — sol 
stable and with an inexhaustible 
source of vitality — was born of f 
history of bitter struggles for 
national independence, of strivint 
to overeóme the torces of anarcl 
and domination, and of resisting 
threats of dismemberment and 
invasión. Its present contours we 
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En este cuadro de ideas y 
experiencias se sustenta la 
vocación latinoamericana de 
México y su solidaridad con los 
ennpeños de justicia, de desarrollo 
y de paz. De ahí su participación 
activa en la lucha por la 
estabilidad, por la libertad y por el 
desarrollo en la América Central. 

Deseamos que sus pueblos, 
hermanos nuestros, sean dueños 
de su voluntad y sus destinos; 
hacedores de sus cauces y de su 
propia historia, con sólidas bases 
en su desarrollo y con esperanzas 
fundadas en su futuro. Lo podrán 
hacer si todos, todos respetamos 
los principios de autodeterminación 
de los pueblos y de no 
intervención. Es éste el espíritu del 
Grupo Contadora. Es ése el espíritu 
que animó a los Jefes de Estado de 
Colombia, México, Panamá y 
Venezuela a emitir la Declaración 
de Cancún sobre la paz en 
Centroamérica. 

El tránsito hacia la 
institucjonalidad, la democracia, el 
respeto efectivo de los derechos 
humanos, la distribución 
económica equitativa y el 
desarrollo social, no puede ser 
tarea de un día. Es un sendero 
angosto y a menudo abrupto que 



It is in this context of ideas al 
experience that Mexíco's Latin 
American vocation and its solidl 
with the striving for justice, 
development and peace are rooF 
That is the reason for Mexico's 
active participation in the strugo 
for stability, freedom and 
development in Central Americíi 

We want the people of those] 
countries, our brothers, to be 
masters of their will and of thellj 
destiny; to chart their own courí 
and their own history, with solid 
bases for development and witii 
well-founded hope in their futuro 
They can do so if we al I résped 
the principies of self-determinatl( 
of peoples and of non-interventlo 
That is the spirit of the Contador! 
Group. That is the spirit in which 
the Heads of State of Colombia, 
México, Panamá and Venezuela 
issued the Declaration of Cancúf 
on peace in Central America. 

The transition of 
institutionalization, democracy, 
effective respect for human right 
just economic distribution and 
social development cannot be 
achieved in one day. It is a narro 
and often a hazardous path whicl 
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solidaridad, la creatividad, la 
complementariedad productiva y la 
acción conjunta. Las relaciones 
entre el norte y el sur de nuestro 
Continente Americano, deben Inoy 
revalorarse en favor del desarrollo 
y la concordia general. 

La seguridad de nuestras 
naciones y el florecimiento de los 
derecinos humanos y la 
democracia, dependen en mucho 
de que seamos capaces de vencer 
la profunda crisis económica que 
nos afecta y que retomemos el 
rumbo de un desarrollo económico 
y social firme y sostenido, con una 
mejor distribución social de sus 
frutos. 

Ampliar la cooperación 
económica interamericana es tarea 
urgente que no puede retardarse 
sin grave riesgo para la estabilidad. 
América Latina reclama un 
replanteamiento de sus relaciones 
económicas internacionales, con el 
fin de superar las dificultades del 
comercio internacional, del 
financiamiento externo, del acceso 
de sus exportaciones a los países 
industrializados, de relaciones 
eficaces y equitativas en la 
transferencia de la ciencia y la 
tecnología. 



solidarity, creativity, 
complementary productivity andj 
joint action. North-South relatior 
on our American continent musfl 
revalued today and directed to\ 
development and general harmc 

The security of our nations an| 
the prospering of human rights 
democracy depend to a great 
extent on our ability to overconiü 
the profound economic crisis tti.i 
is affecting us, and to reembarkj 
a course of firm and sustained 
economic development with betli 
social distribution of its benefits, 

Expanding inter-American 
economic cooperation is an urgoT 
task that cannot be put off withoi 
grave risk to stability. Latin 
America is clamoring for a 
reordering of its international 
economic relations that will makj 
possible to overeóme difficultiesl 
faces in international trade, forel( 
financing, the access of its expoi 
to the markets of industrialized 
countries and in obtaining effectli 
and just relations in the transfer i 
science and technology. 
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filosóficas de este continente que 
compartimos y que debemos seguir 
considerando como la posibilidad 
de un nuevo mundo. 

Las mejores tradiciones de 
nuestros pueblos obligan a 
preservar la paz y a impulsar la 
solidaridad entre las naciones de la 
región. Mucho podemos aportar los 
Estados Unidos y México, a una 
relación continental más próspera 
y más justa. 

El encuentro de hoy se realiza 
en ese marco de reflexión y 
compromiso. Se celebra también 
en el afán renovado de ensanchar 
y fortalecer los fundamentos de 
una cooperación bilateral cordial y 
de beneficio mutuo. 

En nuestros días, los problemas 
derivados de la vecindad y de una 
estrecha interrelación entre los dos 
países se multiplican sin que se 
produzcan al mismo tiempo las 
soluciones. Por eso la relación 
entre México y Estados Unidos se 
transforma a cada instante en 
prioridad de doble signo; buscamos 
conjurar nuestras diferencias y 
necesitamos resolverlas con 
oportunidad. 



philosophical traditions of this 
continent we share, and must 
continué to consider as the 
possibility of a New World. 

The best traditions of our 
peoples oblige us to keep the 
peace and to promote solidarityl 
among the nations of the región] 
The United States and México hi 
much to contribute to a more 
prosperous and more just 
relationship among the nations 
this hemisphere. 

Our meeting today is taking 
place within that framework of 
reflection and commitment. It isl 
also being held in an atmosphero 
rekindied desire to broaden and 
strengthen the bases of cordial 
bilateral cooperation for our mutii 
benefit. 

In these times the problems thl 
derive from our proximity and froi 
the cióse interrelationship betweo 
our two countries are multipiying 
a faster rate than solutions are 
being found. Thus the relationshii 
betw/een México and the United 
States is moment by moment 
becoming a twofold priority: we 
seek to avert our differences, antí 
we must resolve those that arise 
with all due dispatch. 
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Nuestra convivencia nos ha 
permitido crear y fijar la estructura 
de un diálogo en el que se 
conjugan, a un tiempo, el trato 
respetuoso y cordial con la 
franqueza que resulta 
indispensable para precisar 
criterios y posiciones. 

Durante las conversaciones que 
acabamos de llevar a cabo, he 
podido advertir y compartir su 
preocupación, señor Presidente 
Reagan, en el sentido de dar 
respuesta inmediata y eficaz a los 
problemas bilaterales. Por mi parte, 
creo que estamos en el momento 
justo de avanzar hacia la 
proposición de un marco de 
relaciones de mayor aliento que 
prolongue y exalte la voluntad 
política más allá de los duros 
tiempos de crisis que vivimos. 
Tenemos el privilegio y la 
obligación de ampliar el potencial 
existente de aprovechamiento 
recíproco. 

Sabemos que es posible tomar 
decisiones que nos conduzcan a 
tales propósitos, porque contamos 
con los instrumentos institucionales 
adecuados para hacerlo y porque 
podemos hablar un lenguaje que 
nos permite entender las razones 



Our coexistence has allowed us 
to créate and fix the structure of a 
dialogue that combines respectful 
and cordial dealing with the 
frankness that is indispensable for 
defining views and positions. 

During the conversations that we 
have just held, President Reagan, I 
have noted and shared your 
interest in finding immediate and 
effective answers to bilateral 
problems. For my part, I believe 
that this is the right moment to 
move forward toward proposing a 
framework of more vital relations 
that will prolong and enhance our 
political will, carrying it over from 
the difficult times of crisis that we 
are now experiencing into times to 
come. It is both our privilege and 
our obligation to expand the 
existing potential for mutually 
advantageous action. 

We know that we can make 
decisions that will lead to the 
achievement of those goals, 
because we have the proper 
institutional tools for the purpose, 
and because we can speak a 
language that allows us to 
understand each other's reasoning 
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del otro sin necesidad de forzar la 
nnarcha de la lógica. A ello nos 
impulsa la necesidad de 
perfeccionar el universo de 
nuestros intercambios y el sistema 
de la cooperación binacional. 

En nuestras conversaciones de 
hoy, señor Presidente Reagan, 
hemos confirmado y ampliado el 
clima de cordialidad y buena fe que 
caracteriza nuestras relaciones. 
Nuestros gobiernos, en las 
semanas y meses siguientes, 
trabajarán sistemáticamente para 
seguir resolviendo cuestiones 
pendientes en ios campos del 
comercio bilateral, del desarrollo 
fronterizo, del financiamiento del 
desarrollo, de la cooperación 
ecológica, de los asuntos 
migratorios, de nuestra lucha 
común contra el narcotráfico, de 
asuntos pesqueros, de cooperación 
científica y tecnológica y de un 
mayor intercambio cultural. 

Estoy seguro que ios hechos 
probarán, en los tiempos próximos, 
nuestra capacidad de resolver los 
problemas comunes y de seguir 
construyendo una vecindad 
fructífera y equitativa. 



without having to go beyond th( 
bounds of logic. We are motivfiji 
by the need to perfect the 
framework of our exchanges ani 
the system of binational 
cooperation. 

In our conversations today, 
Presidení Reagan, we have 
confirmed and expanded the 
climate of cordiality and good 1i 
that characterize our relations. Ii 
the vy/eeks and months ahead, oi 
Governments wlll work 
systematically to go on resolvin(| 
pending issues in the fields of 
bilateral trade, border developni« 
development financing, ecologici 
cooperation, immigration matterl 
our common fight against the dn 
traffic, fishing rights, scientific ai 
technological cooperation, and 
greater cultural exchange. I am 
certain that in the near future 
deeds will prove our ability to 
resolve our common problems ai 
to continué building a fruitful and 
equitable existence as neighbors 
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Nuestras conversaciones nos 
han dado una mejor oportunidad 
para conocernos mutuamente a 
nivel personal. Puedo decirle que 
usted es un hombre a quien 
respeto y admiro. Es un gran 
placer colaborar con usted. Me 
comprometo, señor Presidente, a 
realizar mis mejores esfuerzos 
para fortalecer y ampliar nuestras 
relaciones personal y profesional 
en beneficio de nuestros dos 
pueblos. 

México y los Estados Unidos 
comparten, juntos, un continente. 
Compartimos también muchas 
tradiciones y valores. Al provenir yo 
mismo de un estado del suroeste 
de los Estados Unidos, reconozco 
ampliamente la magnitud de 
nuestros nexos comunes y de las 
fuertes tradiciones hispánicas en 
mi país, lo cual he tenido 
presente en los últimos días al 
reunirme con varios grupos 
hispanos de los Estados Unidos. 
Ellos toman muy en cuenta 
nuestras relaciones con México y 
me enfatizaron la importancia de 
fortalecer nuestros lazos. Estos 
ciudadanos norteamericanos de 
ascendencia hispana son para 
nosostros un nexo permanente con 
el mundo de habla hispana. 



Our sessions have given us a 
further chance to get to know ei 
other as individuáis. I can tell yol 
that you are a man \Nhon\ I respl 
and admire. It is a pleasure to wf 
with you. I pledge to you, Mr. 
President, my best efforts to 
strengthen and broaden our 
personal and professionai relatiol 
to the benefit of both our peoplef 

México and the United States 
share a continent together. We 
share many traditions and valúes' 
as well. Corning from one of the 
Southwestern States, I greatly 
appreciate the magnitude of our 
common bonds and of the strong 
Hispanic traditions we 
have — something of which l've 
been reminded these past few 
weeks when I met with various 
Hispanic groups in the United 
States. They are keenly aware of 
our relations with México, and 
stressed to me the importance ol 
strengthening our ties. These 
citizens of Hispanic descent are a 
permanent link for us to the 
Híspanle world. 
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un papel principal en cuanto a 
conjuntar el apoyo internacional 
para los esfuerzos de 
recuperación de México. 

Señor Presidente, pienso que 
pódennos estar complacidos con 
los éxitos que hemos tenido. La 
seriedad de nuestras reuniones de 
hoy sugiere que se logrará mucho 
más en el futuro. 

Es cierto que nuestros gobiernos 
han cometido algunos errores en el 
pasado en su trato mutuo. Los 
seres humanos cometen errores, 
eso es algo de esperarse. 
Empero, la amistad puede superar 
los errores, y eso también debe 
ser entendido. 

He venido primordialmente a 
escuchar; a tratar de comprender 
las preocupaciones del pueblo 
mexicano y, como nuestras 
acciones lo han demostrado, a 
responder a ellas. 

En los Estados Unidos estamos 
apenas emergiendo de un largo 
período de problemas económicos 
y, por lo tanto, reconocemos 
plenamente la ardua tarea que 
ustedes afrontan para restaurar su 
salud económica. Estamos 
impresionados con los esfuerzos 



Mr. President, I think that we caí 
be pleased wlth the successes 
we've had. And the business-like 
atmosphere of today's meetings 
suggests that much more will be 
accomplished in the future. 

Yes, mistakes have been made 
in the past by our governments in 
their dealings with one another. 
Human beings err; that is to be 
expected. But friendship can 
overeóme mistakes; that too shouliil 
be understood. 

I came primarily to listen — to try| 
to understand the concerns of the 
Mexican people and, as our actionü 
have shown, to be responsive. 

In the United States, we are just 
now emerging from a long period oí 
economic turmoil and we fully 
appreciate the tough Job you face 
in restoring economic health. We 
are impressed with the efforts 
being taken by you, Mr. President, 
and the citizens of your country to 
resolve Mexico's economic 
problems. As you have said on a 



40 



o W 03 ^ 

c: 



o -> 
¿o o 



o o 

ü O) 



03 X 

1— -»— ' 



■q5 «5 c 

w o," 2 

I- O) t; 

8:2 1 

X ^ E 

O m h; 

o >^ 5 

ü »- ro 

co o 

^ «í §: 

5 ü co 



Ü 
O) 0) 



=3 
O 0) 



o £= 
Q. CO 
Q. O 



03 



.^^ 



CO ^ 
"O ^' 

o w 

-1-' CO 
CO JZ 

^ CO 



o 

E 
o 
c 
o 
o 

(D 
CO 

"o 
o 
x 

03 



CO 
O 
CO 



O CO 

> z 

CO í= 

— o 



03 



n „, <-- -= 



^ CO 

i_ CO 

13 tr 

O O 

"oS 



o. O) 

CO X3 

C= 



03 

X 

03 

03 



"O 
O 

E 

E 
o 
ü 



03 



CO 
03 

■I— • 

CO 
-I— • 

CO 

T3 
_ 03 

21 

ü 



>, CD 



<^~~*- 



Q. CO 
CL CO 

CO Q. 



C7) O 
CO Ü 



CO "O 

E ^ 
B o 

ol 

Q. CO 



O Q. 
i-t:: 03 
"D 
T3 

CO 



O) 

CO ■ 



CO o 

-i 

3^ 
o 2 

CO _ 

03 >^ 
CO 03 
03 CO 



+-. 03 
CO X3 



O .iü i; = 



O 03 :5 
*^ CO *-* 



CO CD 



CO 03 
03 >- 
>. ü 



2 E 

Z5 O 
Q. ü 



g-co 
03 03 



3^ 

18 

I 03 

co.y 

'=§ 
Si 

03 '*^ 

-c en: 
+- c 

03^ 
.^ 03 
>. Q. 

^ F 



CO 

§>§ 

03 -^ 
C X 

o ^ 

CO -^ 
CO 1— 
03 Q. 



. 03 

CO SZ 

■t—* -t— * 

O ^ 

03 CO 



ü 
C3> 
03 

-t— ' 

CO 

W oí 
>- > 

o 03 
CO 

E E 

13 ZJ 
03 03 

O O 

4—" -*— » 

03 03 
CLD_ 



CO O 

O -n 
— O 

>, 03 

Be 

ll 

T3 -^ 



03 CO 

^ Z3 

O "^ 
íC 03 
03 "O 
CO 
C/3 

-D O 

a> S 

-(-• CO 
CO "O 
=5 CO 
"O 

ZJ 



CO 
CO 
CO 

o 

03 



O 
O 

x 

-03 



eo 

J3 ü '- 

2x C 

0.-03 Oí 
co2 O 

o CO 



— O) 
CO "D 



CO 

ES 

CO 2 



ü 9í 03 

^ o C 

o >r 03 

CO Q. c 



03 
Q. 
CO 
03 



E 
o 
o _ 

a> "ío 

>^ c 

. --o 



CO 



> 

o 



CO 03 



03 



O" ü 



E O 

o 

o 3 

CO ü CO 

CL Z5 



CO 



"O vt; 



o 
52 CO 



CO CO 

o 



E LU 



03 ü 
CO CO 

03.^ 

-Q E 

03 t 
"O 03 

O 03 

E^ 

o Z3 
O CO 



CO 



CO £= 
Q. ^ 

CO Q 

c^ 'oT 

03 ^ 
03 





CO 

C 
03 



CO 03 
03 — 

iz 03 



CO 
CO 

ó E 

o 03 
X JD 

So 



CO 



CO 



(O 
T3 

Z3 

CO ^ 

o 



— H CO 



r-, CL 



CO 



03 

2 c« 

=S 03 

CO 
03 



_> 
ü 

CO 

o 


o 

CO 

o 


03 
03 TD 


CL 
CO 

o 


b 


03 


o 


O 

ü 


cz 


CO T3 


TI 


Ü 


"O 


CO 


CO 


o 










CO 


CO 


C3 


m 


03 


Ü 


—1 


0) 


00 


CO 


z 


cr 


CO 


£Z 


u 

"O 


fñ 


cu 

fO 


t- 


-O 


IZ 


n 




rn 


C3 


-LO 


E 

CO 
"O 


JO 
03 


sz 

CO 

o 


Ü 

Z! 
■O 

o 


!_ 

E 


o 


Zi 


ILI 


o 


CL 


CT 


CO 


Q. 


ü 



o "O CO 

CL co a 
o 



CO 



CO 

o 

CO Q.-- 

■o -^ 

03 03 

1= -a 



ü 



o 



o 03 



O 

CO ü 
o CO 

o ^ 

T3 i£Z 
O 03 

Q. 03 

03 to 
"D 03 



CO 

o 

T3 
CO 

to CO 

03 UJ _o 

"D ü3 CO 

£Z O 05 

-O ^ 03 

^ o E 

CO .2 CO 

CO C53 03 

— CO Cl 



CO 

CO 

03 CO 
~ O 



ZS :í¿ CO 03 S:í r^ 



O) CO ^ -t; 



o 

c 
o 

ü o X 

03 o 0> 



c| 



Q. C 

E 2 
o zs 

o X5 



_ ü CO 
CO Z5 O 

CO Q.Z) 



03 '"^ CO 

« ^CO B 
CO .- -5 

C CO CO 

o o 
i5 ^ 'x 

CO'53'^ 
CL tn 03 

O o " 

±^=3 

"D "D TD 

-03 O ^ 

i_ i^ C 



03 CO 5 

3 iz p 



CO 



CO . 
o CD 

03 íri.y 



CO 
03 
ü 
03 

£Z 

03 

Z3 
CT CO 

co:^ 



o Q. 55 



03 



03 
CL 



CZ °ó 



CO 

CO o .y 

^ £Z 03 

^ O CO 

CO ,03 > 

'ü -O 03 

O ^ CO 

03 03 03 

03 Q. ^ 

^ 03 2 

CO "O +-' 

2 o != 

CO T3 CO 

03 CD Q. 





co 










O 
'co 



"5 


ed 
been 

d the 


C3) 

c 
o 

03 




ü 




CO CD ~ 






Ü 


,_ 


03 > CO 


IZ 




o 


:d 


CD 03 ~ 


o 


0) 

> 

i 


<D 

> 

CD 


o 

Q. 

CO 

Cíl 


. 1 am pl 
today h 

at we've 


o 

05 

CD 

ZJ 
-t— • 






CO CO .£Z 


=5 




cz 


o 


*— C7) -•— • 




c 

"O 


o 

"O 


c 


t. CD tri 
03 CD ™ 


1— 
O 




-1—' 


Q) 


Jsí 




co 


"c 


03 ^ +t 


O 


qI 


•4— • 


CD 
5 


§ 




c 


=3 ^ Ü 


T3 


i-1 


o 


a- O Z2 


!Z 


2 


E 


fo 


0) ^ "O 
,-, CO o 


Z2 
O 




cu 

■D 


^ 


CO j- 1- 1- 
CO i= Q, CT 



3 
o 



CD 



Oí 



> O O 

■Q CO CO 

O H_ — 

-^ O O 

CO ^ O 

^ CD X 

to 



ü 
o 

CO 

lo 

- t— ' 
■> 

03 

■O 

c:: 

CO 



CO 
CD 


CD^ 


-t— * 

CZ 


03 
CO 


en 


<D 

E 




<D -^ 


03 


CO 


"♦"" 


■O 




■Ql o 


c 


o 


CO ü 


Z3 


o 


0-5< 




X 


Q CD 


CO 


CD 


. 3 


03 







= CO 



í- (D 



CO 

o 



CO 

.?5 03 03 
T3 
^ i: CO 

i E 
ni "2 

(D CO 



CO 03 Q. 
9^ W 



"•^ 03 
1^ 



O 



i-: CO 



CO 



>- 03 

CL CD 
=3 -^ 

" ÍO 

O E 



-H- O 
c: -^ 

CD CO 

io 
ü o 



<D +- 

51o 

CO CD 

■-03-1= 

.t^ O o 

-•-• (D o 
■> ^ ü 

3 CD 

C CO w 

CO CO Q 

jz c o 

•j=i co X 

g" ü CD 

(D 

^ T3 ._ 

CO C CD 

<D ":5 

§ O 



=! ^ — 



6 ^ 

cd:? 
03 5 

-t— ' 

Q- 03 

E >, 






3 
O 



o» _ 
ío^ 
— o 

-D $ 

§5í 



03 
O 

•O ^ 
O ^ 



T3 
03 



CD 



O •-;:: 


u^ 


£l 


>■ c: 


E 


O 


- o 


O 


c " 


03 


o 


CD O 


X3 
O 


-t— • 


T3 -^ 


CO 


CO "O 


Q. 


-4—" 


Pre 

line 


CD 
T3 


CD 

E 




03 

-t— » 


CD 



O) 

">^ 

o 

CD 

E 
o 



Q. CZ 
O CD 
CD -Q 
Q. ^ 



O O 



i; O O O CL 



CD 
"O 



o -b 



vi CO 
CL-t; 



CO 



CD 

ÍS O P 

CO T3 E 

> CO c 

c o o 

(D £ o 

- CD c 

c: CO o 

CD o £Z 

■D £ 03 

ül CO 2 
^03-^3 

O ^ ^ 

<C o 03 

03 "co ^ 

W 03 '^ 

O CO 

O 03 



03 >- 

^" 
D3 03 



o-R 



03 "^ 
=5 £= 

cr 03 



CO 



ü -c: 

i5 03 

CO 


£Z 
O 



^ E 



o 
ü 

O 



CO 



=3 CO 
£Z LU 







CO 2 
O 03 

E ci 

CO CO 

CO -tr 


Se 
^ü 

>^co 
CO o 
03 — 

> o 

o re 
Q. o 



CZ 



T3 

CO 



c 
o 

ü 
ü 

CO . 
CO o 
CO -^ 



o Z5 





C 
O 
CO " 

os 
1— -1—' 

3 
£Z T3 




T3 

CO 


ÍZ 
O 

'ü 

03 
CO O 



CO 





c O 



zs (£ 



<B CO 
03 



7D 
O 



CO 


§€ 

CO 





-- 0.g 

CO 

o 

E 




03 



>^ O 

CO c 

-8-1 

¿1 ü 


EIH 







Es 



CO 



03 i> 
CO ü 

CL E 

E o 
-E o 



co^ 
■o 



03 

E « 

CO "5 

-B 

CO -^ 

9^ 



03 
.9-T3 

.E o 

Q- 
— O 


CO 03 
o 03 

E -Q 
o ^ 

CO >, 

o "D 

-1-- cO 

-t^ O O 













S "^ 


CO 














>, 












N 


o 




















CO 




£Z 
O 
O 

CO 



T3 


O 

E 
o 
o 

o 

T3 


la fortale 
pió; y pu 
os 


E 

c 
o 
ü 



CO 

"ü 

£Z 

o 


CO 




o 

■o 






"O 

CZ 


CO 

o 

1— 

03 


3 


o 
"o 


E 
o 

Q 


CO 

CO 
O 






3 

cr 

c 


3 
o 

U— 


CO 

CZ 

o 
o 


CO 
ü 



E 


1 para 
yo pro 
nosotr 


■o 

3 

03 
CO 


E 

CI 
CO 

O) 



"O 

o 
ü 
"x 




CL 
CO 




CO 

3 

03 


ü 

03 

£Z 

"E 


!Z 

O 
"D 

CZ 



lo 

CO 

o 
> 


E 

T3 




CO 

> 



CO 


T3 


o 

ü 


o 


"5 ^ fii 


i2 


o 










> 


E 





CO 


■O 

i— 
03 
CO 




"x 

^0 

co" 



w 


3 
£= 

03 


D fundamen 
talidad del i 
gurarles qu 


CO 

o 

E 

CO 




Q. 
CO 

CO 



3 


B 


"O 

'co 



1— 
CL 

O 



T3 

CO 

o 


O 
CO 



CO 

3 


03 



CO 
03 

E 


CO 

o 
ü 

3 


CO 

3 
O 

CO 

o 


CO 

3 


£Z 
-O 


T3 
CO 


^03 
2 


CZ 
CO 


CO 







E 



_c 




J3 


T5 



o" 

E 


£3. 


ü 


N 

CO 


^> ^ 


CZ 

o 





CO 





CO 





CZ 

o 


o 





CO 

E 


< 


03 


i— 


03 >, 03 


ü 


"O 


cls:i 




CJ 


Q.T3 



nuestros pueblos disfruten los 
beneficios máximos de esta 
actividad. 

Consideramos también la 
inversión como un camino para 
que México tenga el capital que 
requiere para ampliar su industria y 
aumentar la eficiencia. Sé que 
usted, señor Presidente comprende 
esto y que está determinado a 
hacer lo pertinente para atraer la 
inversión. Estamos de acuerdo en 
que el programa de las 
maquiladoras y de las plantas 
gemelas realiza una contribución a 
las economías de nuestros dos 
países al aumentar el empleo y 
promover la actividad económica, 
especialmente en la frontera. 

Gran parte de nuestras 
conversaciones de hoy se 
relacionaron con la frontera. 
Estamos explorando formas para 
colaborar juntos a fin de alentar la 
estabilidad y prosperidad 
económica de la región. Estamos 
también preocupados acerca de la 
protección del medio ambiente en 
la frontera, especialmente por lo 
que respecta a la contaminación 
del aire, del agua y de la tierra. 

Señor Presidente De la Madrid, 
usted y yo firmaremos hoy un 



We also see investment as an 
avenue for México to obtain the 
capital it needs to expand its 
industry and increase efficiency. 
knowthaí you, Mr. President, 
understand this and are determiniJ 
to work out arrangements that wili| 
attract investors. We agreed that 
the Maquiladora and the Twin 
Plants Program make a contributiíj 
to the economies of both our 
nations by increasing jobs and 
promoting economic activlty, 
especially at the border. 

Much of our discussion íoday 
related to the border. We are 
looking into ways we can work 
together to foster economic 
stability and prosperity there. We 
are also concerned about 
protecting the environment in the 
border región, especially with 
respect to pollution of the air, 
water, and land. 

President De la Madrid, you and| 
I will sign an agreement today 
which establishes a framework for 
environmental action in the border 
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2. El respeto a la no 
intervención, incluyendo el cese 
del apoyo a los elennentos 
subversivos que buscan 
desestabilizar a otros países. 

3. La remoción del conflicto de 
la confrontación Este-Oeste, a 
través de medidas como el retiro 
verificable de todos los asesores 
militares y de seguridad, así 
como el congelamiento de la 
adquisición de las armas 
ofensivas. 

4. La cooperación para mantener 
un nivel de crecimiento 
económico que garantice las 
necesidades básicas de los 
pueblos de la reglón. 

El principio de la 
autodeterminación es tan 
importante para los ciudadanos de 
los Estados Unidos como para los 
de cualquier otro país. Nuestra 
historia lo demuestra. Hemos 
luchado en guerras precisamente 
por ese principio. Creemos que las 
personas deben ser capaces de 
determinar sus propias alternativas, 
y ésa es la razón por la cual hemos 
respondido a las peticiones de 
asistencia de algunos de nuestros 
vecinos latinoamericanos. 
Consideramos que será un 



2. Respect for non-intervention, 
including ending support for 
subversive elements seeking to 
destabilize other countries. 

3. Removal of the conflict from 
East-West confrontation through 
süch measures as the verifiable 
withdrawai of all foreign military 
and security advisors and a 
freeze on the acquisition of 
offensive weapons, and 

4. Cooperation to sustain a level 
of economic grov\/th that 
guáranteos the basic needs of 
the people of the área. 

The principie of self- 
determinatlon is as important to 
citizens of the United States as anyl 
one. Our history proves it. We hav(i| 
fought wars for that very principie, 
We belleve that people should be 
abie to determine their own 
Solutions, and that is why we've 
responded to calis for help from 
certain of our Latin American 
neighbors. We will consider it a 
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hermoso día en la historia de esa 
región cuando todos los elementos 
extranjeros, incluyendo los 
nuestros, puedan ser retirados sin 
que esto afecte la seguridad del 
área. 

Señor Presidente, espero que 
Dios, quien nos ha hecho vecinos, 
nos será favorable a medida que 
colaboremos estechamente para 
encontrar las soluciones a nuestros 
problemas mutuos. 



beautiful day in the history of that 
región when all foreign elements, 
including our own, may be safely 
withdrawn. 

Mr. President, I hope that God, 
v\/ho made us neighbors, will look 
favorably upon us as we work 
closely together to find solutions to 
our mutual problems. Thank you. 
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representar el interés de nuestros 
pueblos de la mejor manera en que 
podamos. 

Señor Presidente: comprendo 
particular y especialmente el reto 
económico que usted confronta. 
Nosotros en nuestro país 
confrontamos un reto bastante 
importante y similar y también 
estamos convencidos que ustedes 
tendrán éxito en superarlo. 
Nosotros también estamos al tanto 
del compromiso que ustedes han 
asumido de resolver estos 
problemas y de colocar a México, 
una vez más, en el camino del 
crecimiento económico. Tenemos 
plena confianza en que tendrán 
éxito al hacerlo y estamos 
agradecidos de esta oportunidad 
de unirnos al pueblo de México y 
de demostrar este espíritu de 
fraternidad. 

Señor Presidente: el año pasado 
yo visité América Central y 
América del Sur y he de decir que 
en este continente donde vivimos 
somos ciudadanos no solamente de 
nuestros países individuales, y no 
quiero con esto decir, ni mucho 
menos, que debamos abandonar 
nuestras diferencias culturales, 
geográficas, especiales y 
personales, sino que como 



Mr. President, I understand thei 
economic challenges that you fací 
As a matter of fact, they sound 
very familiar. We had a little 
economic trouble ourselves. And I 
have every confidence that you wll 
succeed. 

Last year when I visited South 
and Central America I always had 
believed, and even more so after 
that trip, that while we are citizens 
of our individual countries — and m 
one would suggest that we in any 
way forsake the culture, the 
tradition, the differences that make| 
US different countries, we should 
also remember that in this most 
unique double continent 
— hemisphere — that we are in 
— no one else in the worid could 
say anything lil<e this— even when 
we cross the borders into one 
another's country, we are still 
among Americans, from the North 
Pole to the South Pole. 
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demuestre que estamos unidos y 
que todos somos un pueblo que 
goza de libertad, porque 
precisamente la libertad individual 
es aquello que nos distingue de los 
pueblos de otros muchos países 
del mundo, y creo que cuando este 
sueño se convierta en realidad, 
más de 600 millones de 
americanos que somos todos, 
podremos hacer una tarea tan 
buena para el resto del mundo, 
como nunca habrase visto en el 
pasado. Y en este sentido he de 
decir que estoy muy alentado como 
resultado de las conversaciones 
que han tenido lugar en esta 
reunión. Yo se lo mencioné, señor 
Presidente, durante el curso de las 
mismas y hemos hablado de los 
aspectos y problemas económicos, 
pero también he mencionado que 
realmente las personas solamente 
se confrontan y se meten en 
problemas cuando hablan ios unos 
de los otros, no cuando hablan los 
unos a los otros, y nosotros vamos 
a hablar de esta manera directa. 

Y sin decir más, señor 
Presidente Miguel de la Madrid, 
ciudadanos mexicanos y a todos 
los presentes, quiero ofrecer un 
brindis en pro de todos ustedes. 



I am more encouraged than I 
have been in a long time about the] 
fulfillment of that dream — in the 
meetings we have had, and 
particularly this one; and we are 
going to have more of them. 

I also told the President that the 
only time people get in trouble is 
when they are taiking about each 
other — not when they are taiking 
to each other — and we are going 
to, on a regular basis, continué to 
talk to each other. 

And I am not going to say any 
more because i know that 1 have 
confused the interpreter very much| 
by not sticking to the script. 

To the President of México, 
Miguel de la Madrid; to the people 
of México, and to the friendship 
between our two peoples. 
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